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CrarTio TPHCBSYCHO PO3DIANY HOpoONeMH BUPaXKEHHS OMIHKUA Y
CJIOBOCTIOJIYYCHHI y CyJacHil aHIIIIHChKIA MOBI. Y CydacHOMY MOBO3HABCTBI
mpoOJeMH HOMiHAIli OCOONMBO aKTyallbHI 1 TOPKAOThCS PI3HUX MOBHHUX
OJIMHUIIb — CJIOBA, CIIOBOCIIONYYECHHS, PEICHHS, TEKCTY, TOOTO B IIPHUHIIMIII BCi
(dhopmu MOBHOT (ikcallii 0yab-1koro pakTy ado sBUIIIa MOXKYTh KBaTiDiKyBaTHCS
SIK 3ac00W HOMiHaIlii. OIIHHICTB JIGKHUTH B OCHOBI CAaMOTO IPOIIeCY HOMiHAITiT.
OTxe, OIliHKa — II¢ CYTHICTh MOBHOI INpe3eHTAIlil M03aMOBHOI IIHCHOCTI.
VY nporieci eBooIii MOBHOI CHCTEMH OIIiHKA, TPOSBISIOUNCH CKCILTIIIUTHO,
BHUKpHUCTAII3yBaslacsi B MOBHI OJIWHHIN — a(iKCH, CJI0Ba, CIOBOCIIONYYCHHS,
OKpeMi BHCIOBMIOBaHHA. CIOBOCIIONYYEHHS — I¢ OUIbII CKIATHUN Y
CTPYKTYPHOMY TUTaHI 3aci0 BUpPaXCHHS IIOTEHI[IAy OIIHKA. AHai3
(aKTHYHOTO MaTepialy IOKa3aB, IO OIliHKA 37eOiIBIIOr0 peai3yeThes
CJIOBOCTIOJTYYCHHSIMH 31 CTPYKTYpHUMH cxeMamu Adj. + N (3 BapianTom Adj.
+ Adj. + N) ta N of N. Lle 11iJIkoM 3aKOHOMIpHO, OCKIJIBKH Y CEMaHTHYHIH
CTPYKTYpl aJ’€KTHBIB CEMH OIIIHHOCTI TpaIUISIFOThCS YacTilie, HK Y
CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi IHIIHX 9acTHH MOBH. CaMa Impupona aTpuOyTHBHUX
CIIOBOCIOTYYEHb i3 Cy0’ €KTHBHUM KOMITOHEHTOM Y iX 3HaUCHHI, 10 BHOCHTBCSI
O3HAYCHHSM, CIPUSIE IPSIMOMY YU OIIOCEPEIKOBAHOMY BHPAaXCHHIO OILIHKH i
cTaBleHHS cy0’ ekTa (MOBIIS).

Y CIOBOCIIONYYCHHSX BXKHBAIOTHCS HPEIUKATH, MO MMO3HAYAIOTh KOHIICTITH
KOHKPETHOI CEeMaHTUKW. SIK MmpaBWiIo, ¢ IMEHHUKH, IO BiTOOpakaroTh
BHYTPIIIHIA CBIT JIOMWHH, HOTO TIOBCAKICHHE JKUTTS, MOBEIIHKY, PO3YMOBY
W ¢i3WyHy AisUTbHICTh. Taka JIeKCHKa 3aBXAH MICTHTh CEMy OIlHKH Y
CBOTM ceMaHTHUHIH cTpykTypi. Ilim dYac mOCHiPKeHHS AaTpHOyTHBHUX
CIIOBOCIONYYEHb TPUBEPTAE yBary TOH (pakT, mo Maibke BCI MPUKMETHUKH
MAalOTh Y CBOIH CEMaHTHUHIH CTPYKTYypi OIIHHI CeMH, IO 3a0e3Meuye MOosABY
OLIHKK y CIIOBOCHONYYCHHI 3aranoM. CIOBOCIONYYEHHS, MOOymoBaHI 3a
cTpyktypHOIo cxeMoro N of N, Takok OepyTh aKTUBHY y4acTh B aKTyaji3amii
ominku. Lli croBoCIONyYeHHS MAarOTh HEBUMIPHO OULTBIN BaXKIHBY IS
OIIIHKK SKICTh: BOHHM 30€periiM y CEeMaHTHYHIH CTPYKTYpi CIiM KOJMIIHIX
KOHTEKCTIB CBOrO BXHUBaHHSA. CTYImiHP EMOLIHHOCTI TaKHX KOHTEKCTIB
HEOJTHAKOBA, aje W HeCyTTeBa IS iX TEMEepINIHBOrO BXUBAHHS. Bcei omiHHI
NpeAnKaTd, Mo OepyTh AKTHBHY y4YacTh Yy TBOPCHHI CJIOBOCIIOIYYCHB,
HaJIe)KaTh O HAWOUTBII BXKWBAaHHUX JICKCHYHUX IUIACTIB aHDIMIACHKOT MOBH.
Orinka HalYacTille aKTyalli3yeThCs Yepe3 CIIOBOCIONYYCHHS, CTPYKTYpHI
CXEMH SIKAX MICTATh HMPUKMETHHUKH, MIO IJIKOM 3aKOHOMIPHO, OCKUIBKH Y
CEMaHTHUYHIM CTPYKTYpi aJ’€KTHBIB CEMH OLIHHOCTI TPAIUISIOThCA YacTille,
HDK y CEeMaHTHYHIA CTPYKTypi IHIIMX YacTUH MOBH. llepcrexTHMBHUM €
JOCIIKEeHHs (PYHKIIFOBaHHS OLIHHUX CIOBOCIIOIYYEHb Y MyONilUCTUYHOMY
Ta IHIIMX TUIAX JUCKYPCY.
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The article deals with the problem of the expression of evaluation in the word
combination in modern English. In modern linguistics, problems of nomination
are especially actual and affect different language units: words, word
combinations, sentences, text, i.e. all forms of language fixation of any fact or
phenomenon can be qualified as a means of nomination. Evaluation is the basis
of the process of nomination. Consequently, evaluation is the essence of the
language presentation of extra-linguistic reality. In the process of evolution of
the language system evaluation, appearing explicitly, crystallized in linguistic
units: affixes, words, word combinations, separate expressions. The word
combination is more complex in structural terms means of the expression of
evaluation. The analysis of the factual material showed that the evaluation is
mainly realized by word combinations with structural schemes Adj. + N (with
the variant Adj. + Adj. + N) and N of N. The very nature of the attributive word
combinations with subjective component in their meaning help to the direct or
indirect expression of the evaluation and shows the speaker’ attitude.

The predicates denoting concepts of concrete semantics are used in the word
combinations. As a rule, these are nouns, reflecting the person’s inner world, his
daily life, behavior, mental and physical activity. Such words always contain
evaluative semes in their semantic structure. The study of the attributive word
combinations indicates that almost all the adjectives have evaluative semes
in the semantic structure. It provides the emerging of evaluation in the word
combination. The word combinations, built on structural scheme N of N, also
actively participate in actualization of evaluation. These word combinations
are immeasurably more important for evaluation because they retained in
their semantic structure traces of contexts of their former use. The emotional
degree of such contexts is not the same, but it is not essential for their present
use. All evaluative predicates that are actively involved in the creation of
word combinations belong to the most frequently used lexical strata of the
English language. The word combinations, which structural schemes contain
adjectives, often realize evaluation. It is quite natural, because in the semantic
structure of adjectives evaluative semes occur more frequently than in the
semantic structure of the other parts of speech. The research of the functioning
of evaluative word combinations in publicistic and other types of discourse is
very perspective.

IMocranoBka mpoOiaemMu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HaBCTBI MpoOJIeMu HOMiHAIIi 0COONMBO aKTyalbHI i
TOPKAIOTHCS PI3HUX MOBHHX OJIMHHMIb — CJIOBA, CIIO-
BOCIIOJTYYCHHSI, PEYCHHS, TEKCTY, TOOTO B TPHHIIMITI
Bci (hopmu MOBHOI (pikcamii Oyab-sikoro (akty abo
SIBUIA MOXKYTh KBalli(hiKyBaTucs sSK 3aCOOM HOMi-
Harlii. BuBueHHs mpoOieM MOBHOI HOMiHAIlT MOXe
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OXOIUTIOBATH Pi3HI aCHeKTH 3aJIeKHO BiJ TOTO, IIO
BUJIUIAETHCS SIK 0COOTMBHI THITOJIOTIYHUH TTapaMeTp.

OUiHHICTD JIGKUTh B OCHOBI CaMOTO MpOIECY
HoMmiHamii. OTXe, OIliHKa — II¢ CYTHICTh MOBHOI
nmpe3eHTalii mo3aMoBHOI amilicHocTi. MoBa mpe-
napye peanbHICTh, MEPECTPYKTYPOBYE 1i, a MOTIM
MPUCBOIOE iMeHa 11 00’ exTaM. Y mporeci eBomromii
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MOBHOI CHCTEMH OIliHKa, MPOSIBISIOYNUCH EKCILTi-
[UTHO, BUKPUCTalli3yBanacs B MOBHI OJWHHUIN —
a(ikcu, cIoBa, CIOBOCTIONYYEHHS, OKpEeMi BUCIIOB-
JIFOBaHHS.

MeTa 3ampoIrOHOBAaHOI PO3BIIKH TIONATAE Y
TIOCITIIKEeHH] crienrdiKi BUPAKEHHSI OIIHKHU Y CJI0-
BOCTIOJTyY€HHI.

Buxkiaa oCHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
CroBocrionmy4deHHs — 1ie OUThII CKIaJHAN y CTPYK-
TypPHOMY BiTHOIIEHHI 3aCi0 BUpa)KeHHS OTEHITI ATy
OIiHKH. MH pO3IIsigaEMO HOTO SIK PiBHOMIPABHY 31
CJIOBOM OAWHUINIO HoMiHamii. [Ipenmerom Hammx
3aIliKaBlICHb € JIMIIE BiUIbHI CIIOBOCIIONTYYEHHS,
OCKIUIBKM CEMaHTHKa 3aCTUIINX (Ppa3eosoriaHux
OJIMHUIIp 3arajioM 1JICHTHYHA 3HAYCHHIO OKPEMOTO
CJIOBA.

BuzHayeHHIO CIIOBOCIIONYYEHHS, HOrO CeMaH-
THUII 1 CTPYKTYpi IPUCBIYEHO YUMAJO Tpatlhb [2; 3;
4; 6; 7]. dns anamizy MmexaHi3My BUPaXEHHS OILIHKH
y CJIOBOCTIONYY€HHI, Ha HAIl TOTJIS, BAXIMBUM €
3ayBakeHHs1 B.B. Bunorpanosa, 1o «cJI0BOCIOIY-
4YeHHs (5K 1 CJI0OBa) MOXKYTH 1 TOBUHHI OyTH BUBYEHI
HE JIMIIE y CKIIaJi peYeHHs SK HOTO CTPYKTYpHI
€JIeMEHTH, alle i K Pi3HI BHIW CKIAQTHUX Ha3B»
[3, c. 405].

Amai3 gi0panoro Hamu GaKTHIHOTO MaTepiary
(256 pukIaniB) mMokalye, Mo OI[iHKA 37e01IBIIOTO
pealizy€eTbCs CIOBOCTIOIYYCHHSIMH 3i CTPYKTYp-
Humu cxeMamu Adj. + N (3 Bapiantom Adj. + Adj.
+ N) Ta N of N.

PosrssHeMo miepemyciM rpyIry CIIOBOCIIONYYeHB
31 cTpykTypHOIo cxemoro Adj. + N, Tomy 1o came
BOHU Hai4acTillle peari3yroTh OIiHHUN MOTEHIIiall.
[TosicHIOETBCS TIE, SIK YK€ BKa3yBajOCh, OCOOJH-
BICTIO NMMPUKMETHHKA, SKOMY OiJIBIIIOI0 MipO0, HIXK
IHITUM YaCTHHAM MOBH, IPUTAMaHHI CEMH OIIHHO-
CTi B IOTO CEMaHTHUYHIN CTPYKTYPi.

Ha ocnabnenicte HOMIHATHBHOI 3HAYYIIOCTI
MMPUKMETHUKIB Ta aKTyali3aliio HUIMH THEepeBaXKHO
KBaJi(hiKaTUBHOI O3HAKH, IO CIPUYHUHSIETHCS 0
IHIYIIFOBaHHS eMOIIHHO-OIIIHHUX CEM, MOBO3HABII1
BXKe 3Bepraiu yeary [1; 5, c. 15-18]. Kpim Toro,
BapTO MONIaTH, IO caMa MPHUpPOAa aTpUOYTUBHUX
CJIOBOCTIONYY€Hb i3 CYO’€KTUBHHM KOMIIOHEHTOM
y iX 3Ha4eHHi, [0 BHOCUTHCSI O3HAYECHHSM, CIIPHUSE
MpsSIMOMY YW  OIOCEPEIKOBAHOMY BHPAXKCHHIO
OIIIHKH 1 CTaBIICHHS Cy0’ €KTa (MOBIIA).

Sk BBaxae C.I. Iloxomusa [5, c. 16], y cioBoc-
MMOJIYYEHHSAX TaKOTO THITy IMEHHUKH TEepPEeBaKHO
no30aBiieH] OILIHHOIO KOMIIOHEHTA, OCKIJIbKH
CEMaHTHKa IMEHHWKa B TIOIIOHOMY BHITQJIKy Mae
JIpyTOpsiTHE 3HAYEHHS, TOMY II0 IMEHHUKHU ITO3HA-
YaloTh MPEAMET OIIHIOBAaHHS, a OLIHIOBAaTH MOYKHA
Oy/b-sIKe SIBUIIC HABKOJIUIITHROT TIHICHOCTI.

Ha namry aymKky, iMEHHHKH HE MOXYTh OyTH
1mo30aBIieHi OI[iIHHOTO 3HAYEHHsI, Ha 10 BKa3ylOTh
TaKl YMHHUKU:
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1) mepeBa’kaHHS CEMAHTHUKH OLIIHKU Y CTPYK-
Typl IMEHHHKa B MEXKaX CJIOBOCIIOIYYEHHS (IUB.:
maternal love).

2) noMiHyBaHHS CEMAaHTHKH OI[IHKH Y CTPYKTYpi
MPUKMETHHKA (IUB.: nice woman).

3) piBHOIIPaBHICTh KOMIIOHEHTIB 32 CTYIIEHEM
MOSIBU CEMaHTHKU OWiHKY (nuB.: black coffee, white
coffee).

IIpoBeneHuii aHami3 MoKasye, 110 y CJIOBOCIIONY-
YEHHSIX BXXHUBAIOTHCS MPEAMKATH, IO O3HAYAIOThH
KOHLIETITU KOHKPETHOI CEeMaHTHKH. Sk mpaBuio,
11e IMEHHHKH, 0 BiIOOPaKarOTh BHYTPIMIHIA CBIT
JOANHM, 11 TTOBCAKACHHE KXHUTTS, TOBENIHKY, PO3Y-
MOBY ¥ (i3WuHy IisITbHICTh. Taka JeKCcHKa 3aBKIn
MICTHTh CEMY OIIIHKH y CBOili CEMaHTHYHIN CTPYyK-
Typi.

3BepHEMOCH [I0 OLTBII AOKIAJHOTO aHANi3y CiO-
BOCIIONTyY€Hb, YTBOPEHHUX 32 IEPIIOI0 CXEMOIO:

(1) “As the days and weeks passed Brandon felt
as if he were forever sliding down a gray sand slope
of grief and despair and misery. The crash of shells,
the tearing whine of bullets seemed to beat into him
misery and despair and grief” (R. Aldington).

HaBenene BHUCIIOBIIOBaHHS 3arajioM Iepenae
MPUTHIYEHUI CTaH FOJIOBHOTO NIEPCOHAXY. 3MaIIbO-
BY€THCS BiH 3 JONOMOIOIO CIIOBOCIHONYUYEHHS gray
sand slope, 1o ckiamy SIKOTO BXOOUTH MIPUKMETHHUK
3 HETaTUBHO-OI[IHHUMH cemamu (gray — of a colour
between white and black; dull, clouded, dim; dark,
dismal depressing), a TakoXX 3aBISIKA TOMY, IO B
pe3yabTari MOpYLIEHHsS JIEKCMYHOI CIIOIYy4eHO-
CTi BUHHKAIOTH OIliHHI emitetu gray slope, tearing
whine 1 MeradopruyHi CyOCTaHTHBHI CIIOBOCIIONY-
ueHHs slope of grief, whine of bullets, mo Takox
HECyTh HETaTHBHI KOHOTAIIi.

(2) “The truth was that they remarked that he
was a handsome dog*“ (Steinbeck J.). CnoBocmno-
ny4yeHHs1 handsome dog BXUTO IUIsl IOCSATHEHHS
TMO3UTHUBHOI i/IeHTH(]iKaIlii TaKOTO 00’ €KTa MIHCHO-
CTi, sIK co0aka. CTBOPIOETHCS BOHA BHACTIAOK TOTO,
o cjoBapHa AediHilis NpUKMETHUKA handsome
MICTHTh TO3UTHBHI ceMu (good-looking, generous,
plentiful). 3ayBaxxuMo, 0 B HABEJEHOMY BHCIIOB-
JIFOBaHHI OIiHKAa HEPO3PHUBHO OB’ s3aHa 31 3MiCTO-
BOIO CTPYKTYPOIO €JIEMEHTa, 10 3a0e3Meuye OCHO-
BHY KOMYHIKaTHBHY IIiJIb BUCIIOBIIOBaHHS, Oyaydn
HOro KOHCTaHTHOIO CEMOIO.

(3) “Oh, darling, 1 have the most wonderful
doctor* (E. Hemingway).

Ile BucnoBmoBaHHA ONM3bKE 1O HABEIECHUX
BHIIIE 1 JIMILIE ACILO BiAPI3HAETHCS CTPYKTYPHO Yepes
HasBHICTh iHTEHCHU}IKATOpa most, KN MOCUIIOE
i1 0e3 Toro BUCOKY Mipy NMpUKMETHHKA wonderful,
pOOISTYN OLIIHKY CIIOBOCIONYYEHHS BHPA3HIIMIOO
CTOCOBHO OILIIHFOBaHHA 00’ €kTa (mpodeciiiHi AKOCTi
nikaps). [l{omo MexaHi3My BHpaX€HHSI TTO3UTHUBHOI
OIIIHKH Yy CJIOBOCHIONYYeHHI most wonderful doctor,
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TO BiH IJEHTUYHUH TOMY, IO IPOCTEXKYETHCS B
MONePeaHIX TPUKIAAaX.

Hasenemo posmupeny cxemy Adj. + Adj. + N i
3’sICyeMO i MOXKJIMBOCTI B peaui3allii OIliHKH, 1100
IIATA BUCHOBKY IIIO/IO BIUIMBY KUTBKICHUX 3MiH Y
CJIOBOCTIONYY€HHI Ha SKICTh 1 caM MeXaHi3M BHpa-
JKCHHS OIliHKH [8, ¢. 35-55].

(4) “This is Willie Stark, gents. From up at Mason
City. Me and Willie was in school together. Yeah,
and Willie, he was a bookworm, he was teacher’s
pet. Wuzn't you Willie?” And Allex whickered like
a stallion in full appreciation of his own delicious
humor” (R. Warren).

Ho cxnany cnoBocnonmydenss delicious humor
BXOAMTH NPUKMETHHUK delicious 3 TO3UTUBHUM €MO-
HIHUM KOMIIOHEHTOM (very pleasing to the mind,
delightful; as, a delicious entertainment). IMeHHHUK
humor 3 apxuceMoro «cdepa IMMOYYTTIB JIOXHHID
TAKO)X MAa€ TIIO3UTHBHUNA EMOIIMHUNA CKJIIAIHUK
(capacity to cause or feel amusement).

Y KOHTEKCTI IIe€ CJIOBOCHOJIYYECHHS MO3UTHUB-
HOI CEMaHTHKHU OJEPKYy€ MPSMO MPOTHJICKHE 3Ha-
YEHHS «BIJCYTHICTh IOYYTTS TYMOpY, OpyTalb-
HicTb». CIIOBHUKOBE 3HAYEHHS CIIOBOCIIOIYYECHHS,
[IEPETHHAIOYNCh 3 KOHTEKCTYaJbHUM, MOJSPHUM
3HAYEHHSIM L[bOTO K CJIOBOCIOJIYYEHHS, IPOAYKYE
(opMalbHO HE BHpaXeHY IMILUTIIUTHY MOIAJb-
HiCcTh (Bama OpyTalbHICTh Ta BIICYTHICTh IMOYYTTS
TyMOpPY OYEBHU[IHI 1 BUKIMKAIOTh HEMOBAry JI0 Bac),
sIKa PENpPEe3CHTYE XapaKTEPUCTHKY EHiCTEeMIYHOTO
CTaHy MOBLI.

(5) “Looking at him with angry eyes, and the
same numb, stupid, half-grinning expression on his
face ...” (J. Jonce).

Y ceMaHTHYHIH CTPYKTypi HNPHKMETHUKIB, IIIO
CKJIQIal0Th aTpUOYyTHBHE CIOBOCIIONYYEHHS angry
eyes Ta numb, stupid, half-grinning smile, € cemu,
[0 CTBOPIOIOTh HETaTHBHY KBadi(iKallilo KOH-
LIENITY BUCJIOBJIIOBaHHs 3arajioM: (angry — extremely
displeased or resentful; enraged; furious, irritated;
vexed, cross, stupid — unintelligent, slow-witted,
foolish; grinning — smile broadly showing the
teeth; make a forced, unrestrained or stupid smile).
VY Bumanky 3 numb MOXHa TaKkoX TOBOPHUTH IIPO
MIOHATIHHO-3YMOBIICHY OIIHKY (numb — deprived of
feeling or the power of motion).

(6) “... grave thoughtful eyes ... long coltish
legs, concentrated unsmiling, dear** (1. Shaw).

HaBenenwmii npuknan IeMOHCTPYE BUPaKCHHS
IMO3UTHBHOI OLIHKH 3a JIONOMOIOI0 CIIOBOCIIO-
IydeHHs grave thoughtful eyes (grave — serious,
weighty, important; thoughtful — contemplative,
pondering; considerate; kind; careful). bynb-sixuit
3 IPUKMETHHKIB, 110 BXOISTh 10 CKJIay PO3IVIs-
HYTHX CJIOBOCIOJYy4Y€Hb, MO’KHA BBa)KaTH 1HTEHCH-
(hikaTopoM, OCKIJIBKH B pa3i MPOIYIIEHHS OTHOTO
3 HMX 3MIHIOETHCS JIMIIE IHTEHCHBHICTH OLIIHKH
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CTOCOBHO iMeHHWKa. MexaHi3M ke (popMyBaHHS
OCTaHHBOI He mopymyetscs. IlocunuTu, yBupas-
HHTH OI[IHKY MO>Xe i HasIBHICTh COI[iaJIbHO-)KaHPO-
BOTO KOMIIOHEHTa y CMHCIIOBIH CTPYKTYypi CJIOBa,
X04a B IIbOMY pa3i MPOSBISIETHCS MPOCTA 3aJICXK-
HICTh OaraTcTBa ¥ pPI3HOMAHITTS acoIiaIii, 1o
BUHMKJIM B YHUTada BiJ CKJIAIHOCTI CEMaHTHUYHOI
CTPYKTYpPH CJIOBA.

[Tix wac mochimkeHHs: aTpUOYTUBHUX CIIOBOCIIO-
Jy4yeHb NPUBEPTAE yBary ToW (hakT, 10 Makxe Bci
MPUKMETHUKN MalOThb Y CBOIM CEeMaHTHYHIN CTPYK-
Typi OIIIHHI CeMH, M0 3a0e3Meuye MOsABY OIlIHKH Y
CJIOBOCIIONTyY€HHI 3arajioM.

CrnoBocnony4eHHs, MoOydoBaHI 3a CTPYKTYp-
Hoto cxemMoro N of N, Takok OepyTh akKTHBHY y4acTh
B akTyamizamii ominku [7, c. 150-152]. Bapro 3ay-
BaXXUTH, 110 €TUMOJIOTIYHO IIi CJIOBOCIIOYYE€HHS —
KOJIUIITHI MOBJNIeHHEBI Metadopu. [Toknukani «mmpu-
KpallaTd MOBY», BUHUKHYBIIH SIK SICKpaBi 00pasu,
BOHM 3 IUIMHOM 4acy BTpPaTHJIM OOpasHiCThb, Iepe-
TBOPHUBIIIMCH Ha MOBHI «cTepTi» metadopu, ¢ak-
TUYHO KJime. 3apa3, y>kKMBalOUUCh Y HOBUX KOHTEK-
CTax, BOHH MOXKYTh OTPUMYBAaTH 1 HOBY 00pa3HiCTh,
X04Ya ¥ 30BCIM 1HIITOTO XapakKTepy.

i cmoBoCTIONMy4YeHHSI MalOTh HEBUMIPHO OLTBII
BOXJIUBY Uil OIIIHKH SIKICTh: BOHHM 30eperiu y
CEeMaHTHYHIH CTPYKTYpi CIJIA KOJHIIHIX KOHTEK-
CTiB cBOTO ykuBaHHS. CTymiHb €MOLIMHOCTI TAaKUX
KOHTEKCTIB HEOJHAKOBa, aje i HecyTTeBa IS iX
TeTepimHbor0 BXKMBaHHS [9]. BaxmBum € y3a-
rajgbHEHE CIPUUHATTS LIUX CIOBOCIONYYECHb SIK:

a) paHinre o0pa3HuX;

0) KHIDKHUX;

B) TaKWX, SKi BUKJIMKAIOTh, HeXal 1 HEe 3aBXKIIH,
BH3HAYCHI 1CTOPUKO-KYIIBTYPHI aCOIliallii.

[IpoBenemo GBI AeTaNBHUHN aHAI3 CIIOBOCIIO-
Jy4eHb TaKOTO POLY:

(7) “Why, see here, my friend Mr. McMurphy,
my psychopathic sidekick, our Miss Ratched is a
veritable angel of mercy and why just everyone knows
it. She's unselfish as the wind, toiling thanklessly for
the good of all, day after day, five long days a week.
That takes heart, my friend, heart” (K. Kesey).

BucnosmioBanns angel of mercy yxuTo cTO-
COBHO XOPCTOKO1, Oe3cepmeuHoi xiHku. bibmiiiHi,
MMOETHUYHI acolialii, o MoB’s3aHi 3 MPSIMHAM 3Ha-
YEHHSIM CJIOBOCIOJIYYECHHS, BCTYNAalOTh Yy IPOTH-
piuds 3 acoIiamisMu, BUKIMKAaHUMH HOTO Tiepe-
HOCHHMM 3HAUEHHSM «3J1a, )KOPCTOKOCEPAa KIHKa»,
TOOTO B pe3yJNbTaTi MeHOpaTUBHOIO NMPOLIECY BUHU-
Ka€ HeraTuBHUII 00pas.

(8) “And he thinks all the great generals ought
to have been shot, and that Napoleon Bonaparte in
particular, the greatest, was a scoundrel, a criminal,
a monster for whom language has no adequate
name”. Mr. Coyle rejoined, completing young
Lechmere’s picture. “He favored you, I see with
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exactly the same pearls of wisdom that he produced
for me” (H. James).

CroBocrionydeHHst pearls of wisdom Bxure
aBTOPOM JUTsI XapaKTePUCTHUKH TUX i7ei, K1 BiH BBa-
JKa€ TaKUMHU, 1110 HE MICTITh HISIKOTO CeHCy. AHaJli-
30BaHe CJIOBOCIIONYUYEHHS, 110 MA€ IO3UTHBHE Y3Y-
aJbHE 3HA4Y€HHs, 3100yBa€ B KOHTEKCTI1 B pe3yJbTari
peBepcii 3HaKy OIIHKH TOJIIPHE OKa3iOHAIbHE 3HA-
YEHHS «HEPO3YMHI Cy/DKCHHS, HICEHITHULIS.

(9) “He was even more a man of the world than
you might first make out. Ulick, his firstborn, was in
the training for the same profession” (H. James).

Lporo pasy crepeoTHIIHE CIOBOCHOIYYEHHS d
man of the world BxuTo M akTyamisaiii Ipuxo-
BaHOI B MIATEKCTI acoriamii «CBITChKA JIOANHA — 1€
rpodecist I IeaapiB» MO0 XapaKTepUCTUKH 0e3-
MIPUHIIMITHAX JIefapiB Ta TyJIbBic MicTepa MopuHa
Ta HOro CHHa.

Inoni obunei wactuam cxemu N of N MOXyTh
PO3IIMPIOBATHUCS 32 PaXyHOK MPUKMETHHKIB, Iepe-
TBOPIOKOYNCh Ha PO3ropHyTi Meradopu. Lli npwu-
KMETHHUKH BUKOHYIOTb, SIK [IPABUJIO, YTOUHIOIOUY Ta
iHTeHCH(]iKyouy (yHKIiO, cami o cobi He BHO-
CSTYM HIYOTO HOBOTO Y CEMaHTUYHY CTPYKTYpY CJIO-
BOCMONy4YeHb. be3 HUX omiHka Oyna 0, MOXIIHBO,
MEHIII SCKPaBOlO, ajie KOAHOK Miporo He Oyma O
BTpaucHa.

(10) “He patted Rita’s hand, and then added in
a rare flight of poetic fancy, “Why, I'm as happy as
dead pig in the sunshine” (Dole J.).
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BoxuBanHs cioBocnonmydeHHst rare flight of
poetic fancy CTOCOBHO TOPIBHAHHS as happy as
dead pig in the sunshine cripusie CTBOPEHHIO HeTra-
TUBHOTO 3HAYCHHS «BaIllla OOMEKEHICTh 3aCITyTOBY€
Ha ITy3yBaHHSD).

BucHoBkH i1 mepcneKTHMBM MOAAJIBIIMX PO3-
Po0oOK y nboMy HampsiMi. SIK cBimuWTh (paKTHIHUI
Marepial, yci OIiHHI MIPEeIUKaTH, IO OepyTh aKTHBHY
ydJacTh Y TBOPEHHI CIIOBOCIONYYeHb, HaJeXaTb 10
HaOUIbII BYKUBAHUX JIBKCUYHUX IUIACTIB aHDIIHCHKOT
MoBH. OIiHKa HaldacTille aKTyaJi3yeTbcs dYepes
CIIOBOCIIOJTyYEHHSI, CTPYKTYPHI CXEMH SIKHX MICTATh
MMPUKMETHHUKH, IO IUIKOM 3aKOHOMIPHO, OCKLIBKH Y
CEMaHTUYHIA CTPYKTYpi aJ €KTHBIB CEMH OILIHHOCTI
TPAIUISIOTHCS YaCTillle, HK Y CEeMaHTHYHIN CTPYKTYypi
IHIIMX YacTHH MOBH. [IepCrIeKTUBHIM € JTOCITIPKEHHS
(DYHKIIiFOBaHHS OI[IHHUX CJIOBOCIIONYYEHb Y MyOIiITic-
THYHOMY Ta IHIINX THIAX JJUCKYPCY.

s myOmikamiss CTBOpeHa B MeXaX IPOEKTY
Erasmus+ Jean Monnet Module EUROPEACE
(«XypHamicTuka Mupy Ta pillleHb 3aIUIsl €BPOiHTe-
rpanii YkpaiHu y BOEHHUH Ta MICISBOECHHUN Yacy),
mo ¢inancyerbes €Bpornelickkum Corozom. OnHak
BUCJIOBJICHI HODMIAOM Ta IOYMKH HaJleXaTh JIMIIE
aBTOpy (aBTOpaMm) i He 00OB’SI3KOBO BiIOOpaXkarTh
nonsian €poneiicekoro Coro3y 4u €BpONeUchKOro
BUKOHABYOTO areHTCTBA 3 OCBITH Ta KyneTypu. Hi
€pormeticeknii Coro3, Hi OpraH, IO HaJae TPaHTH,
HE MOXKYTh HECTH 32 HUX BiJTIOBiJaIBHOCTI.
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